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S pilgrims departed on their journey to their sacred destination, they were
vested with the emblems of their status as pilgrims—the scrip and staff.!
A variety of episcopal blessings for the scrip and staff had cropped up in the
course of the eleventh century, including one tradition attached to eleventh-
century recensions of the Romano-Germanic Pontifical.? With the onset of the

*T thank Sean Field, Richard Kay, Christopher MacEvitt, and Emily Ulrich for reading ear-
lier drafts of this article, and Richard Kay in particular for a series of highly informative discus-
sions that helped clarify my understanding of the problem grappled with here. I am deeply
indebted to Christopher MacEvitt for consulting a series of manuscripts for me at the British
Library, including British Library Add. 57528, before I had the opportunity to do so. I am espe-
cially grateful to the journal editor for astute guidance and criticism.

! The following abbreviations are used for the texts and resources cited throughout this
article:

RGP =Romano-Germanic Pontifical, ed. Cyrille Vogel and Reinhard Elze, Le Pontifical
romano-germanique du dixieme siecle, 3 vols., Studi e testi 226, 227, 269 (Vatican City, 1963—
72).

RP12=Roman Pontifical of the Twelfth Century, ed. Michel Andrieu, Le Pontifical Ro-
main au Moyen-Age: Tome I: Le Pontifical Romain du XII siécle, Studi e testi 86 (Vatican
City, 1938).

RP13 =Roman Pontifical of the Curia of the Thirteenth Century, ed. Andrieu, Le Pontifical
Romain au Moyen-Age: Tome II: Le Pontifical de la Curie Romaine au XIII° siécle, Studi e
testi 87 (Vatican City, 1940).

PWD = Pontifical of William Durandus, ed. Andrieu, Le Pontifical Romain au Moyen-Age:
Tome III: Le Pontifical de Guillaume Durand, Studi e testi 88 (Vatican City, 1940).

Kay = Richard Kay, Pontificalia: A Repertory of Latin Manuscript Pontificals and Bene-
dictionals (Lawrence, Ks., 2007). Available electronically at http://kuscholarworks.ku.edu/
dspace/bitstream/1808/4406/3/PONTIFICALIA.pdf.

Leroquais = Victor Leroquais, Les pontificaux manuscrits des bibliothéques publiques de
France, 3 vols. (Paris, 1937).

2 RGP, Ordo CCXII, 362; Adolph Franz, Die kirchlichen Benediktionen im Mittelalter, 2
vols. (Freiburg, 1909; rpt., Bonn, 2006), 2:275-77, formulary 1, based on Munich, Bayerische
Staatsbibliothek Clm 6427. Other examples not related to the RGP tradition include Alejandro
Olivar, ed., El Sacramentario de Vich, Monumenta Hispaniae Sacra, Serie liturgica 4 (Barce-
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crusades—understood initially within the devotional paradigm of Jerusalem
pilgrimage—this rite was adopted and then adapted for departing crusaders. A
blessing of a devotional cross was often added to the rite for crusaders or
Jerusalem pilgrims in a ceremony that, though endemically variable and local
over the course of two centuries, in broad terms characterized the rite of de-
parture through the twelfth and thirteenth centuries.®* The many traditions
were highly entangled, both in owing much to earlier traditions of travel
blessings inherited from Gelasian and Gregorian sacramentary traditions, and
also in sharing a common fund of texts that were transmitted, adapted, and
deployed as part of new formulas.

Michel Andrieu, in his magisterial editions of the Roman pontificals of the
twelfth and thirteenth centuries, published three versions of the rite for scrip
and staff: one from the Roman Pontifical of the Twelfth Century (RP12), one
that was incorporated into the Roman Pontifical of the Curia of the Thirteenth
Century (RP13) and was apparently based upon the pilgrimage texts of RP12
with a cross blessing added, and finally the rite as adapted at the very end of
the thirteenth century in the Pontifical of William Durandus.* Their successive
inclusion in Andrieu’s editions canonized them, in a sense, suggesting a clean
line of sequential development within the Roman/curial/papal tradition. Since
the Roman liturgy is generally thought to have been highly influential in the
larger history of European liturgy, Andrieu’s editions also underscored a
claim to the priority of this “lineage” in the development of European liturgy
more broadly. We know too little about the processes by which local tradi-
tions evolved, however, and we do not yet fully understand the relationship of
local innovations to the development of the Roman liturgy that Andrieu’s edi-
tions established. The aim of this article, then, is to clarify as much as possible
the origins and transmission of the rite for the blessing of the pilgrim’s scrip
and staff, and ultimately of the crusader’s cross, as known in Andrieu’s edi-
tions of the Roman pontificals.

lona, 1953); Antoine Dumas, ed., Liber Sacramentorum Gellonensis, 2 vols., CCL 159—159A
(Turnhout, 1981), 518-20, which constitute additions to the manuscript; and French and
English examples discussed below.

3 On the addition of the cross, see Franz, Die kirchlichen Benediktionen 2:283—84, formu-
lary 6; James A. Brundage, “‘Cruce Signari’: The Rite for Taking the Cross in England,” Tra-
ditio 22 (1966): 289-319; Kenneth Pennington, “The Rite for Taking the Cross in the Twelfth
Century,” Traditio 30 (1974): 429-35; and Lucy Pick, “Signaculum caritatis et fortitudinis:
Blessing the Crusader’s Cross in France,” Revue bénédictine 105 (1995): 381-416.

4 RP12 Ordo XLVII (ed. Andrieu, Le Pontifical Romain 1:265); RP13 Ordo XX (ed. An-
drieu, Le Pontifical Romain 2:419-20); PWD, Liber II, Ordines XXX—XXXII (ed. Andrieu, Le
Pontifical Romain 3:541-46). At Le Pontifical Romain 2:419, critical note to line 42, Andrieu
cites RP12 Ordo XLVII.1 as the source for RP13 Ordo XX.1.
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THE ROMAN PONTIFICAL OF THE TWELFTH CENTURY AND THE PONTIFICAL OF
APAMEA

The first great pontifical—the Romano-Germanic Pontifical of the tenth
century (RGP)—was compiled along the Rhine, in Mainz, probably between
950 and 962.5 The texts of the RGP were slowly adapted in Rome for local
use, but a full two centuries passed before a pontifical was compiled in Rome
for a liturgy that was specifically Roman in character. It was one of Andrieu’s
many achievements that, in working on the RGP, he was able to discern
through a mass of apparently local or individual pontificals from the high
Middle Ages a core collection that had been compiled over time at the curia in
the late eleventh and twelfth centuries. The core collection of Ordines that
made up RP12 was in turn copied and disseminated to bishoprics throughout
Europe, pointing to what by then had become the central importance of the
Roman rite in the history and development of European liturgy. Andrieu’s
tour-de-force edition of RP12 was based on five manuscripts, listed below
(with Andrieu’s sigla):

B = London, British Library (BL) Add. 17005 (Germany, s. XII*?)

L = Lyon, Bibliotheque municipale 570 (France, 1676 copy of five medieval
pontificals)

D = Vatican City, Biblioteca Apostolica Vaticana (BAV) Vat. lat. 7818 (Italy,
s. XI/X)

C = Vatican City, BAV Barb. lat. 631 (Italy, probably copied at Montecas-
sino, s. XI°?%)

O = Vatican City, BAV Ottob. lat 270 (Italy, probably copied at Rome, s.
X11).°

In addition, he listed as witnesses in his reconstruction of successive phases of
development four other manuscripts:

Grenoble, Bibliothéque municipale 140 (France, s. X11"?)’

3 See the edition by Vogel and Elze, cited above. For overviews, see Cyrille Vogel, Medie-
val Liturgy: An Introduction to the Sources, trans. William G. Storey, Niels Krogh Rasmussen,
and John K. Brooks-Leonard, NPM Studies in Church Music and Liturgy (Washington, D.C.,
1986), 230-47; and Eric Palazzo, A History of Liturgical Books from the Beginning to the Thir-
teenth Century (Collegeville, Minn., 1998), 195.

¢ B: Kay, no. 328 (for a full description and list of the manuscript contents, see Andrieu, Le
Pontifical Romain 1:27-33). L: Kay, no. 409 (see Andrieu, Le Pontifical Romain 1:34-43). D:
Kay, no. 1156 (see Andrieu, Le Pontifical Romain 1:52—61). C: Kay, no. 1052 (see Andrieu, Le
Pontifical Romain 1:61-71). O: Kay, no. 1076 (see Andrieu, Le Pontifical Romain 1:97-99).

7 Kay, no. 267 (see Andrieu, Le Pontifical Romain 1:21-27).
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Vatican City, BAV Vat. lat. 7114 (France, s. XII1)}
Vatican City, BAV Borghes. 49 (Italy, s. XIII in.)°
Troyes, Bibliothéque municipale 2272 (Italy, s. X1 ex.).!°

Although he demonstrated how the pontifical developed in successive stages
over time, Andrieu discerned two principal versions of RP12, which he identi-
fied as the shorter, earlier version coalescing in the second half of the eleventh
century (based on BCO) and the longer version which came together at the
end of the twelfth (based on L).!' Additions made to the longer, more mature
version derived, Andrieu suggested, from a variety of sources, including local
Roman rites, personal experience, or the old RGP.

The manuscript on which the longer, fuller version of RP12 depended,
Lyon, Bibliothéque municipale 570, is in fact not even properly medieval. It is
a copy of five different medieval pontificals that Jean Deslions, the dean of
Senlis, made in 1676 as part of Edmond Marténe’s efforts to collect and
publish the sources of the medieval liturgy, and which Marténe subsequently
used in his De antiquis ecclesiae ritibus libri;'* Deslions copied pontificals
from Troyes, Amiens, Cambrai, Apamea (in Syria), and Poitiers into Lyon
570, and it was on this seventeenth-century copy of the Pontifical of Apamea
that Andrieu based his edition of the mature form of RP12. The original
whereabouts of Apamea was unknown to Andrieu, but the manuscript was
rediscovered by Francis Wormald in 1946 and subsequently bequeathed to the
British Library where it now holds the shelfmark Add. 57528.13 The original
Pontifical of Apamea was copied sometime in the first half of the thirteenth

8 Kay, no. 1150 (see Andrieu, Le Pontifical Romain 1:43-51).

9 Kay, no. 1059 (see Andrieu, Le Pontifical Romain 1:71-77).

19 Kay, no. 1022 (see Andrieu, Le Pontifical Romain 1:81-88). Harvard owns a microfilm
copy of the manuscript: http://hcl.harvard.edu/libraries/loebmusic/isham/guides/liturgical.cfm,
Hollis BFS 4825

1" Andrieu, Le Pontifical Romain 1:89-114.

12 See ibid., 34-43, 102-14; Michel Andrieu, “Le Pontifical d’Apamée et autres textes
liturgiques communiqués & Dom Marteéne par Jean Deslions,” Revue bénédictine 48 (1936):
321-48; and Edmond Marténe, De antiquis ecclesiae ritibus libri, 4 vols. (Antwerp, 1736-38).

13 Wormald, “Pontifical of Apamea,” 271-79. The catalogue entry for London, BL Add.
57528 is online at http://www.bl.uk/catalogues/manuscripts/HITS0001.ASP?VPath=arevhtml/
46902 .htm&Search=Add.+57528&Highlight=F. The manuscript has been recently catalogued
by Cristina Dondi, The Liturgy of the Canons Regular of the Holy Sepulchre of Jerusalem: A
Study and a Catalogue of the Manuscript Sources, Bibliotheca Victorina 16 (Turnhout, 2004),
206—11; see also her discussion at 81-83. Bruckmann lists the Ordines, though he has, as far as
I can tell, taken the entries from Andrieu, and thus from Andrieu’s edition reliant on Lyon 70;
see John Briickmann, “Latin Manuscript Pontificals and Benedictionals in England and Wales,”
Traditio 29 (1973): 432-34.
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century, probably in the scriptorium of Acre, and probably for a Frankish
“crusade” bishop.'* Andrieu realized that despite its late date, Apamea was
the best witness to the mature version of RP12.

What makes Apamea (and thus Lyon 570) so important in Andrieu’s edi-
tion is that, as he had established in an earlier article, it had been copied from
an unknown European exemplar (to which I will henceforth refer as Q) that
represented the mature form of RP12. The scribe who copied Apamea identi-
fied himself as Normandus in a colophon on fol. 204v, “Normandus scripsit
hoc opus,”!3 appearing at the very end of the pontifical and just before a short
dedicatory poem. The following page (fol. 205r), in another hand contem-
porary in date, bears a profession of allegiance to the archbishop of Apamea
dated to 1214. Andrieu supposed the colophon to belong to Apamea, not to O
(meaning Normandus was the scribe who copied out Apamea),'¢ though all
we can know from the manuscript itself is that the colophon was written in the
same hand as the pontifical texts and not the oath of allegiance.!” Andrieu
suggested, though tentatively, that Normandus was a Frenchman who lived in
Antioch, the capital of the principality wherein lay the city of Apamea, and
where he had been able to find the book (Q) that served as his model.'®

14 Vogel, Medieval Liturgy, 250-51. Andrieu dates it to about 1214 (“Le Pontifical d’Apa-
mée,” 342—44). Francis Wormald, “The Pontifical of Apamea,” Nederlands Kunsthistorische
Jaarboek 5 (1954): 277, claims the manuscript is from a scribe active in the Latin Kingdom,
and probably Jersualem; Wormald further argues that “the manuscript was not necessarily writ-
ten for an archbishop of Apamea, but was adapted for his use shortly after it was written.”
Hugo Buchthal, Miniature Painting in the Latin Kingdom of Jerusalem, with Liturgical and
Palaeographical Chapters by Francis Wormald (Oxford, 1957), 47-48, places Apamea among
the manuscripts he thinks was produced at the newly reconstituted scriptorium at Jerusalem.
Jaroslav Folda, Crusader Art in the Holy Land: From the Third Crusade to the Fall of Acre,
1187-1291 (New York, 2005), 210-12, thinks it “unlikely” that the scriptorium returned to Je-
rusalem in its years of Frankish occupation between 1229 and 1244 and probably remained at
Acre; if this is the case, the parameters of 1229 to 1244 are unnecessary, since the scriptorium
of Acre was active before and after those dates. The possibility of the scriptorium moving back
to Jerusalem is discussed further by Dondi, Liturgy of the Canons Regular, 68—69, 81-83, who
dates Apamea to 1214-17.

15 Wormald, “Pontifical of Apamea,” 274; Dondi, Liturgy of the Canons Regular, 208.

16° Andrieu, “Le Pontifical d’Apamée,” and Le Pontifical Romain 1:45; Wormald, “Pontifi-
cal of Apamea,” 274.

17" A marginal notation on fol. 21r and the statement of fidelity on 204r are written in a
different hand of about the same period; this last includes the clause that offers the date of
1214. The two hands are distinguishable through their forms of the letters a and r.

18 Andrieu, “Le Pontifical d’Apamée,” 344: “Peut-étre . . . vivait-il & Antioche . . . ou il a
pu trouver le livre qui a servi de mod¢le a sa transcription. Celui-ci était un pontifical purement
romain, conforme de tous points a 1’édition la plus récente, élaborée dans les dernicres années
du XII° siécle par quelque cérémoniaire de la cité apostolique”.
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According to Andrieu, then, the manuscript exemplar (Q) from which Nor-
mandus had “faithfully” copied the texts in Apamea came from Rome;!° this
exemplar, the authentic Roman model for Apamea, represented the culmina-
tion of accretions in the Roman tradition, and the compiling liturgist of Q had
before his eyes exemplars representing the shorter BCO edition to which he
made additions, thus providing a “revised and augmented” compilation of the
pontifical liturgy in use at Rome.?’ In giving Lyon 570—the reliable seven-
teenth-century copy of Apamea—priority in his edition of the mature version
of RP12, Andrieu wrote,

The recension of the Pontifical of Apamea is by far the most ample, the most
complete. It is also the most recent and represents, in its completed form, the col-
lective work of the Roman liturgists of the twelfth century, revised and augmented
by one among them, the latest in date and the most competent. It appears, thus, as
the one most qualified to provide the frame for the edition.?!

Apamea’s fidelity to a “purely Roman copy” is precisely the issue here.
Andrieu thought the manuscript (Q) was Roman in that he thought it had been
copied in Rome, but he also acknowledged that Apamea itself exhibited influ-
ences (or at least reflections) of the liturgy at Amiens. Specifically, a number
of episcopal benedictions for the liturgical year (that appeared in Lyon 570
from 337r-343r,?? and in Apamea from 167r-204v,? following upon the text
that Andrieu considered to represent RP12) reflects texts from the (now lost)
pontifical of Amiens that Deslions had copied into Lyon 570 on fols. 180r—
198v. Indeed, in his transcription of Apamea, Jean Deslions included only the
incipits for a number of blessings and sent the reader to his transcription of a
fourteenth-century Amiens pontifical earlier in the Lyon 570. There is at this
point no way to know with any real certainty whether the Amienois/northern
French influence was originally found in Q (the lost Roman copy for Apa-
mea) or was inserted into Apamea in Syria by Normandus (the norman?)
when copied in the thirteenth century. In any event, Andrieu did ot include
these blessings for the liturgical year in his edition of RP12, since he recog-

19 Andrieu, Le Pontifical Romain 1:102.

20 Tbid. 1:103: “résolut d’en donner une édition revue et augmentée.”

2l “La recension du Pontifical d’Apamée (L) est de beaucoup la plus ample, la plus
compléte. Elle est aussi la plus récente et elle représente, parvenue a son achévement, ’ceuvre
collective des liturgistes romains du XII° siécle, revisée et augmentée par ’'un d’entre eux, le
dernier en date et le plus compétent. Elle appartait ainsi comme la plus qualifiée pour nous
fournir le cadre de 1’édition” (ibid. 1:116).

2 Tbid. 1:41.

23 Dondi, Liturgy of the Canons Regular, 208.
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nized these clearly as interpolations and Andrieu’s task was to produce an
edition of the Roman liturgy.

To summarize, the following manuscripts are under discussion here:
—Q (my designation), an unknown, lost, or hypothetical “source” manuscript
representing the mature state of the Roman Pontifical in the later twelfth cen-
tury, copied probably but not necessarily in Rome and brought to the Levant
sometime around 1200, where it served as the model for the Pontifical of
Apamea.
—London, BL Add. 57528, the Pontifical of Apamea, copied from Q in Syria
in the early thirteenth-century, probably by a western/French scribe who
identified himself as Normandus. This manuscript exhibited influences of the
liturgy of northern France in a series of episcopal blessings found after the
Roman Pontifical (167r—204v), which may or may not have been derived
from Q but which Andrieu did not include in his edition or RP12. Francis
Wormald rediscovered this manuscript 1946.
—Lyon 570, a manuscript made in 1676 by Jean Deslions containing five
medieval pontificals: Paris, Bibliotheque nationale de France (BnF) lat. 818, a
pontifical from Troyes (on fols. 2r—-154v); a lost pontifical perhaps from
Amiens (on fols. 178r-217r); a lost pontifical from Cambrai similar to Cam-
brai, Bibliothéque municipale 223 (on fols. 228r-282r); London, BL Add.
57528, the Pontifical of Apamea (on fols. 289r—344v); and Paris, Bibliothéque
de I’Arsenal 227, the Pontifical of Poitiers (fols. 350r—409v).2* Because Lon-
don, BL Add. 57528 was lost at the time that Andrieu was working, his edi-
tion of RP12 is based on the text of Apamea found in the Lyon copy.?

THE RITE FOR SCRIP AND STAFF IN ANDRIEU’S EDITION

Andrieu included Ordo XLVII, the Benedictio perae et baculi peregrinan-
tium (Blessing of the scrip and staff of pilgrims), in his edition of the RP12.
The blessing comprises three prayers: a lengthy blessing of the scrip (or
satchel, or bag) followed by two short prayers to be given at the moment at
which the bishop hands over the scrip and the staff (or walking stick):

24 This pontifical exists in a modern edition: Aldo Martini, ed., I/ cosiddetto Pontificale di
Poitiers (Paris, Bibliotheque de I’Arsenal, cod. 227), Rerum Ecclesiasticarum Documenta,
Series Maior Fontes 14 (Rome, 1979).

25 The folio distribution varies somewhat between Kay and Leroquais. I have followed
here Kay.
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1. Benedictio perae. Domine lesu Christe, qui tua ineffabili miseratione, patris
iussione, spiritus sancti cooperatione, de coelo descendere ovemque perditam dia-
bolica seductione voluisti quaerere, atque propriis humeris ad coelestis patriae
gregem referre, quique praecepisti natis ecclesiae orando petere, bene vivendo
quaerere ac pulsando perseverare, quo citius invenire valeant salutaris praemia vi-
tae, te humiliter invocamus, clementissime domine, quatenus sanctificando bene-
dicere atque benedicendo hanc peram digneris sanctificare, ut quicumque eam, pro
tui nominis amore, instar humilis armaturae, lateri suo applicare sicque peregri-
nando suffragia sanctorum humili comitante devotione studuerit quaerere, dexterae
tuae protectus munimine, pervenire mereatur ad gaudia mansionis aeternae. Qui
vivis cum eodem Deo patre et spiritu sancto Deus. Per.

2. Ad dandam peram. In nomine sanctae et individuae trinitatis, sit tibi iugum
Christi mansuetum et leve ut, suae protectionis custodia te ubique comitante, ad
portum salutiferae remissionis misericorditer merearis attolli atque aeternae beati-
tudinis gratia feliciter perfrui. Per.

3. Ad dandum baculum. Accipe baculum sustentationis vel defensionis domini
nostri Iesu Christi, quo sustentante gressus itineris tui, firmiter pergere ac fortiter
resistere valeas venenosis impulsionibus serpentis antiqui. Per.

This edition of Ordo XLVII for the scrip and staff is based on only the
single witness, L. This means at the very least that Ordo XLVII was a late
addition to the Roman tradition, since, even in Andrieu’s reconstruction, it
does not appear in the earlier (BCO) recension of RP12. Indeed, Ordo XLVII
represents a textual tradition entirely distinct from the scrip and staff blessings
that can be found in some late recensions of the RGP and was evidently not
adapted from there. So, if RP12 Ordo XLVII was not derived from the earlier
tradition of the RPG, where did it come from, and at what point did it enter
the papal liturgy?

OTHER COPIES OF RP12

Since Ordo XLVII’s inclusion in the edition is ultimately based upon only
one of the ten manuscripts Andrieu used in his reconstruction of RP12, , it is
worth asking whether the rite for scrip and staff might possibly be an interpo-
lation into RP12. To be clear, the issue is not Lyon 570’s reliability—Wor-
mald was able to confirm that Lyon 570 was a true copy of Apamea—but
rather that of Apamea, or even that of Apamea’s lost source (Q); that is,
whether Apamea (or its source, Q) was a faithful copy of the collection of
rites that Andrieu identified as the late recension of RP12. Or, more specifi-
cally for the purposes of this article, whether Ordo XLVII—the blessing of
the scrip and staff—actually derived from a Roman tradition.
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One way of probing this question—that is, of whether or not Ordo XLVII
has Roman origins—is to determine whether there are any other examples of
Ordo XLVII in other known examples of RP12 derived from Roman exem-
plars (unknown to Andrieu). This is now possible thanks to Richard Kay’s re-
cent repertory of medieval pontificals.?

The list of further versions or partial versions of RP12 listed in Kay’s Pon-
tificalia 1s as follows:

Huesca (Spain), Archivo del Catedral 10 (Spain, s. XIII ex.)?’

Ivrea, Biblioteca capitolare 78 (XIII) (Italy, s. x111"%)28

Lawrence, University of Kansas, Spencer Research Library E66 (Italy, s.
XV; added elements)?’

Lisbon, Biblioteca nacional, Alcobaga 162 (France, s. X111)3°

Lyon, Bibliothéque des Facultés Catholiques de Lyon 2 (France, s. XIII
med.)3!

Toledo, Archivo y Biblioteca Capitular 39—-12, including elements from
RP12 (Spain, s. X1r*?).3

Of these, only Lisbon, Biblioteca nacional, Alcobaga 162 includes blessings
for pilgrims. The blessings in the Lisbon manuscript are notably not the text
of Ordo XLVII from RP12 and have no relationship to the text found in Apa-
mea (see Appendix 2).3* Thus, of the sixteen witnesses to RP12 (including the

26 See n. 1 above. Kay’s entries include full bibliography for each manuscript. I refer the
reader to Kay and list here only bibliographic items relevant to the inclusion of Ordo XLVIL

27 Kay, no. 272. For an edition of blessings in the manuscript (which does not include Ordo
XLVII), see Jean Leclercq and Jean Laporte, “Bénédictions épiscopales dans un manuscrit de
Huesca,” Hispania sacra 5 (1952): 79-101.

28 Kay, no. 282. For the rubrics of the Ordines contained in this manuscript (which does
not include Ordo XLVII), see Alfonso Professione, Inventario dei manoscritti della Biblioteca
capitolare di Ivrea (Alba, 1967), 63.

2 Kay, no. 310; Richard Kay, “The Kansas Pontifical: Another Witness of the Roman
Pontifical of the Twelfth Century,” Res Publica Litterarum 2 (1979): 123-48.

30 Kay, no. 318. I have consulted a photocopy of this manuscript held by Harvard’s Isham
Memorial Library (see http://hcl.harvard.edu/libraries/loebmusic/isham/guides/liturgical.cfm).

31 Kay, no. 413; Robert Amiet, “Un nouveau témoin du Pontifical romain du XII® siécle,”
Scriptorium 22 (1968): 231-42, with list of Ordines on 35-36, comprising I-XLI, and lacking
Ordo XLVII. Leroquais includes no entry for this manuscript.

32 Kay, no. 944; José Janini, Ramon Gonzalvez, and A. M. Mundo, Catdlogo de los manu-
scritos liturgicos de la catedral de Toledo (Toledo, 1977), 61-64, no. 150. The descriptive
catalogue includes no rite for scrip and staff; I have verified this in the microfilm of the manu-
script held at Harvard’s Isham Memorial Library (Hollis Catalogue BMF 3153).

33 Lisbon, Biblioteca nacional, Alcobaga 162, fols. 74v—75r: “Benedictio super peregri-
nos,” “Super sportam,” and “ad baculum.” The first oratio is taken from the Gregorian Sacra-
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ten known to Andrieu and the six additional identified by Kay) only Apamea
(now London, BL Add. 57528) and the seventeenth-century copy based on it
(Lyon 570) include Ordo XLVIIL. Outside of Apamea, then, there is little evi-
dence to suggest that the larger tradition making up RP12 initially included a
rite for scrip and staff. Apamea appears to be the anomaly.

THE RITE IN OTHER PONTIFICALS

In contrast to the singularity of Ordo XLVII in Apamea, evidence does
exist that the texts making up this pilgrimage rite were circulating in northern
France and England in the twelfth century. Versions of the texts of Ordo
XLVII are found in the following manuscripts:

Cambridge, Corpus Christi College 146, pp. 3—4 (Worcester/ Winchester
pontifical, the so-called “Sampson Pontifical,” 1096—1112; includes only
RP12 Ordo XLVIIL.1, not 2 and 3)3*

Cambridge, Trinity College B.11.10, fols. 100r—103v (Canterbury area pon-
tifical, s. X11*%)33

Cambridge, University Library L1.2.10, fols. 74r—75v (Ely pontifical, s.
XIIZ/2)36

Chalons-sur-Marne, Bibliothéque municipale 45, fol. 140r—141r (Chalons-
sur-Marne pontifical, s. XIII med.)?’

Dublin,3/"4frinity College 98, fols. 153r—154r (possibly Canterbury province,
S. X138

mentary: Jean Deshusses, ed., Le Sacramentaire Grégorien: Ses principales formes d’aprés les
plus anciens manuscrits, 2d ed., Spicilegium Friburgense (Fribourg, 1979), no. LXXVIIII,
1317: “Missa pro iter agentibus.”

34 Kay, no. 139. For the text, see W. G. Henderson, ed., Manuale et Processionale ad usum
insignis ecclesiae Eboracensis, The Publications of the Surtees Society 63 (Durham, 1875),
208*. The pilgrimage blessings come from the “Worcester” part of the manuscript. For those
with the subscription, the manuscript and its description can be accessed online through the
Parker Library on the Web: http://parkerweb.stanford.edu/parker/actions/zoom_view.do?ms
_no= 146&page=3 &type=TC.

35 Kay, no. 156. For the text, see H. A. Wilson, The Pontifical of Magdalen College: With
an Appendix of Extracts from Other English Mss. of the Twelfth Century, Henry Bradshaw
Society 39 (London, 1910), 239; and Brundage, “‘Cruce Signari,”” 303—5. Brundage (293 n.
13) identified this manuscript with Ely, as Henderson had, though Kay further identifies the
earlier portions in which the scrip and staff rite fall with Canterbury.

36 Kay, no. 161. For the text, see Wilson, Pontifical of Magdalen College, 239; and
Brundage, “‘Cruce Signari,”” 3035 (as with Cambridge, Trinity College B.11.10).

37 Kay, no. 179; Leroquais, 1:120-26, no. 41.

38 Kay, no. 213; M. L. Colker, Trinity College Library Dublin: Descriptive Catalogue of
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Orléans, Bibliothéque municipale 144, fols. 138v—140r (Chartres pontifical,
S. XIII in.)*°

Paris, Bibliotheque de la Compagnie des prétes de Saint-Sulpice R.9, fols.
140v—141v (Senlis pontifical, ca. 1230)%

Paris, BnF lat. 934, fols. 140r—141v (Sens pontifical, s. XIII in., perhaps
1211-14)%

Paris, BnF lat. 945, fols. 172v—175r (Chartres pontifical, s. X11** or ex.)*?

Paris, BnF lat. 17334, fols. 58v—60r (Soissons pontifical, s. XII)*

Reims, Bibliothéque municipale 341, fols. 2r-5v (Reims pontifical, ca.

1100)%

Reims, Bibliothéque municipale 342, fols. 62r—64r (Reims pontifical, s.
XI)*

Rouen, Bibliothéque municipale 370, fol. 76r—77v (Reims pontifical, s.
XII1'%)46

Sens, Bibliothéque municipale 9, fols. 40v—42r (Sens pontifical, s. XII ex.)*’

Siena, Biblioteca comunale degli Intronati G.V.12, fols. 108v—109r (Tyre
pontifical, s. XIII in.)*

Troyes, Bibliothéque municipale 1341, fols. 73v—74r (Roman pontifical
made for Constantinople, s. X111"?%).4

The highly granular information furnished in Leroquais’s catalogues and
Briickmann’s handlists has made it possible to locate scrip and staff blessings
in the English and French traditions to a degree not possible for other geo-
graphical areas;* that said, research into Spanish, German, and Italian pon-

the Mediaeval and Renaissance Latin Manuscripts (Hants, England, 1991), 98. The text is
cross-referenced by Wilson, Pontifical of Magdalen College, 241-42.

3 Kay, no. 566; Leroquais, 1:252-60, no. 76.

40 Kay, no. 795. A microfilm of the manuscript is available at Isham Memorial Library. I
extend my thanks to Patricia Stirnemann for her help dating the manuscript’s hand.

41 Kay, no. 627; Leroquais, 2:1-5, no. 92. This manuscript is now available online:
http://gallica.bnf.fr/ark:/12148/btv1b8432295p.r=pontifical.langEN.

42 Kay, no. 633; Leroquais, 2:15-21, no. 95.

4 Kay, no. 743; Leroquais, 2:208-11, no. 161.

4 Kay, no. 828; Leroquais, 2:268-79, no. 184.

4 Kay, no. 829; Leroquais, 2:279-81, no. 185.

46 Kay, no. 850; Leroquais, 2:306-11, no. 190.

47 Kay, no. 896; Leroquais, 2:327-33, no. 199.
Kay, no. 920. See also Dondi, Liturgy of the Canons Regular, 202-5, who dates it to
1203-10.

4 Kay, no. 1015; Leroquais, 2:369-72, no. 216. This was one of Andrieu’s models for
RP13; see Le Pontifical Romain 2:223.

30 Briickmann, “Latin Manuscript Pontificals,” 391-458.
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tificals enabled by Kay’s repertory (and, for Spain, the catalogues of Janini
and his collaborators') has revealed to me no instances of Spanish, German,
and Italian versions of this series of prayers.*?

As well as indicating a regional, French/English origin for the rites, the tex-
tual tradition predates the mature recension of RP12 in the late twelfth cen-
tury. Of our known French and English examples of this text, Reims 341 and
Cambridge, Corpus Christi College 146 are of particular note as quite early
manuscripts dating to the years around 1100, around the time of the compila-
tion of RP12’s early recension in Rome and well before the later recension of
RP12 or the copying of Apamea in the Latin East.>® All but one of the sixteen
manuscripts include the three prayers edited in RP12 as Ordo XLVII, but
often as part of a more expansive rite. The accompanying prayers and psalms
vary but in general drew from a common fund of possible texts (see Appendix
1). The one exception that does not include all three elements of RP12 Ordo
XLVII, Cambridge, Corpus Christi College 146, one of the earliest examples,
includes only the longer blessing “Domine lhesu Christe qui tua ineffabili mi-
seratione ...” (XLVIL1), and for handing over the scrip and staff instead
employed two short straightforward prayers known from an earlier English
formulary for pilgrims dating to the eleventh century.’* The roughly contem-
porary manuscript from France, Reims 341, includes “Domine Thesu Christe
qui tua ineffabili miseratione ...” (XLVIL1) along with the two scrip and
staff blessings that were generally paired with it (XLVIL2 and 3), suggesting
the period around 1100 as the stage that these three texts coalesced. But they
were often also, in addition, paired with older travel-benedictions (Pro iter
agentibus) taken from the Gregorian or Gelasian traditions, indicating how the
pilgrimage tradition grew out of and drew upon the themes and texts of earlier
rites.

Further narrowing the geographic origin of Ordo XLVII are three English
variants within this otherwise relatively stable tradition. An English recension

31 José Janini, José Serrano, and Anscario Mundo, Manuscritos litiirgicos de la Biblioteca
nacional (Madrid, 1969); Janini, Gonzalvez, and Mundd, Catdlogo de los manuscritos liturgi-
cos de la catedral de Toledo; José Janini, Manuscritos liturgicos de las bibliotecas de Espaiia,
2 vols. (Burgos, 1977-80).

32 Nor is it a text reported by Franz in his treatment of travel, pilgrimage, and crusade
blessings; see Franz, Die kirchlichen Benediktionen. Though not in any sense comprehensive,
Franz’s still useful study was fairly wide ranging for German materials. The relevant discus-
sions and transcriptions are found at 2:271-89.

33 Note further that Orléans 144, Paris, BnF lat. 934 and 945, Reims 342, Rouen 370, and
Sens 9 all belong to a family of manuscripts. See Appendix 1.

54 This is a short-lived rite that can be found in London, BL Cotton Vitellius E.12, fol.
155v, and Cambridge, Corpus Christi College 163, p. 287, both dating to ca. 1100.
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includes a slightly longer version of the opening prayer. Instead of “lateri suo
applicare sicque peregrinando suffragia sanctorum humili comitante devo-
tione studuerit quaerere . . .,” Cambridge, Corpus Christi College 146 (Wor-
cester/Winchester), and the two pontificals from Ely (Cambridge, Trinity
College B.11.10 and Cambridge, University Library L1.2.10) include the
phrase “lateri suo applicare, atque collo suspendere sive manibus suis ges-
tare sicque peregrinando suffragia sanctorum humili comitante devotione
studuerint querere. . ..” These three manuscripts share two further readings
that differ from Ordo XLVII, an “ac” before “patris iussione,” and “hanc
peras et baculos” for “hanc peram.”> The French manuscripts do not bear
these variants and resemble the text found in Apamea.>¢

Thus, it seems that a liturgical tradition developed in France around the
year 1100 that used the texts found in Ordo XLVIL.1-3. In turn, this French
text was interpolated into the manuscript that ultimately became the basis for
Andrieu’s edition of RP12. For this, there are two possibilities: either that
Normandus’s source (Q) for Apamea was itself a copy of RP12 written in
northern France or by Frenchmen in Rome that included French particularities
(such as Ordo XLVII, or perhaps the blessings for the liturgical year tacked
on at the end, from fols. 167r-204v) not included in the pure Roman tradition
(in which case, Apamea did reliably copy its source, but its source was not a
purely Roman pontifical); or that Normandus himself inserted the rite for scrip
and staff (possibly along with other elements) into Apamea from a French
source in the East.’” Certainly, the traditions were interrelated and fluid. For
instance, the prayers of Ordo XLVII in the form known from northern French
sources were already known in the East in another, slightly earlier pontifical
also drawn from French sources—this one made for the bishop of Tyre in the
first decade of the thirteenth century, between 1203 and 1210 (Siena, Biblio-
teca comunale degli Intronati G.V.12, fols. 108v—109r).*8

33 Cambridge, Corpus Christi Library 146 further includes plural endings above the words
“hanc” ['], “peram” [**], and “baculum” [°].

36 Both English and French manuscripts include the phrase “natis matris ecclesie” where
the edition of RP12 has only “natis ecclesiae.” BnF lat. 934 reads “natis ecclesiae matris,” and
Rouen 370 reads “natus [sic] ecclesie matris.”

57 Robert Amiet favored the first scenario; Amiet, “Un noveau témoin,” 232. Andrieu
seems to have thought the latter, since he thought Normandus had before him a purely Roman
pontifical, Andrieu, “Le Pontifical d’Apamée,” 344. Whatever northern French use the source
for the Ordo XLVII texts may have represented, it was not specifically from Amiens, since that
use does not seem to have included blessings for scrip and staff until the fourteenth century,
and then did not adopt the Ordo XLVII texts. See Appendix 3.

8 Dondi, Liturgy of the Canons Regular, 203.



274 M. C. GAPOSCHKIN

THE RITE FOR TAKING THE CROSS IN RP13

If Ordo XLVII was indeed the anomaly in Apamea, then in Rome, the pa-
pal liturgy included no pilgrims’ blessings throughout the twelfth century.
Instead, specifically composed rites for pilgrims appeared only in the middle
of the thirteenth century as part of a more expansive rite that included a cross
blessing. The early years of that century witnessed the compilation of what
Andrieu termed the thirteenth-century Roman Pontifical (RP13), also known
as the Pontifical of the Roman Curia; Andrieu identified two stages for the
compilation of RP13—a first (RP13,), compiled during the pontificate of In-
nocent III (1198-1216), and a later recension dating to mid-century (RP13,)
probably under the Pontifical of Innocent IV (1243-1254). Notably, here
again, no pilgrim blessing was found in the initial compilation, RP13,, which
is what one would expect if it was derived from RP12. It was only the later
recension that included a rite for pilgrimage and here it was a combined rite
for pilgrimage and crusade.*

The RP13, rite for pilgrimage and crusade (Ordo XX) consists of six
prayers—four relating to the scrip and staff, and two for blessing the cross for
“those who are about to leave for Jerusalem.”®® Andrieu’s edition of RP13
Ordo XX is as follows:

Benedictio pere et baculi peregrinantium que non est in ordinario domini pape.

1. Domine Iesu Christe, qui tua ineffabili miseratione, patris iussione descendere
de celo ovemque perditam diabolica seductione voluisti querere atque propriis hu-
meris ad celestis patrie gregem referre, quique precepisti filiis matris ecclesie
mandando petere, bene vivendo querere ac pulsando perseverare, ut citius invenire
valeant salutaris premia vite, te humiliter invocamus, quatenus sancti[+]ficare et
bene[+]dicere digneris has peras et baculos, ut quicumque ea pro tui nominis
amore ad instar humilis armature lateri suo applicare, atque collo suspendere sive
manibus suis gestare sicque peregrinando suffragia sanctorum humili comitante
devotione studuerint querere, dextere tue protecti munimine, pervenire mereantur
ad gaudia mansionis eterne. Qui vivis.

2. Hic tradatur pera et dicatur: In nomine domini nostri Iesu Christi, accipe hanc
peram, signum peregrinationis tue, ut bene castigatus et salvus et bene emendatus
pervenire merearis ad limina sanctorum et, peracto itinere tuo, sospes ad propria
reverti merearis. Per eumd.

% RP13 Ordo XX (ed. Andrieu, Le Pontifical Romain 2:418-20).

0 Tbid. (420). The rubric reads “Super crucem eius qui iturus est in Ierosolimam dicatur.”
Discussion of the three recensions are found in Le Pontifical Romain 2:229-39 and summa-
rized by Vogel, Medieval Liturgy, 252. With one possible exception, all the manuscripts used
by Andrieu for his edition of the text date to the fourteenth century (Andrieu sigla4 E F HJ L
O PR STVYZ) four of these (J, O, P, and R) do not include the cross blessing.
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3. Ad baculum dandum dicatur oratio: Accipe baculum hoc in nomine patris et
filii et spiritus sancti, substentationem itineris tui ac laboris et peregrinationis tue,
ut per intercessionem sanctorum, quorum suffragia querere cupis, peracto itinere
tuo, cum Dei adiutorio et benedictione, ad propria incolumis redire merearis. Resp.
Amen

4. Oratio. Omnipotens sempiternus Deus, qui est via, veritas et vita, iter vestrum
in beneplacito suo disponet, angelum suum Raphaelem vestri custodem in vestra
peregrinatione adhibeat, qui ad loca desiderata cum pace vos eundo perducat et
iterum cum salute ad nos reducat. Sit interventrix vestra beata Dei genitrix virgo
Maria cum universis angelis et archangelis, patriarchis et prophetis. Sint interces-
sores vestri sancti apostoli, martires, confessores, virgines atque omnes sancti illi
quorum queritis suffragia, cum omnibus sanctis, qui iuxta desideria prosperitatem
et pacem ac remissionem peccatorum vobis prestent et vitam eternam acquirant.
Per eumdem.

5. Super crucem eius qui iturus est in lerosolimam dicatur in directum, cum Gloria
patri, Ps. Qui habitat in adiutorio altissimi [Ps 90]. Totus dicatur. Pater noster,
secreto. Vers. Et ne nos. Resp. Sed libera nos. Vers. Dominus vobiscum. Resp. Et
cum spiritu tuo.

6. Oratio, que non est in papali ordinario. Deus invicte potentie, maiestatis im-
mense atque peregrinantium totius consolationis auxilium, qui famulis tuis arma
victricia tribuis, quesumus, has cruces benedicere digneris, ut venerande crucis
vexillum sit eis robur invictissimum contra antiqui hostis temptamenta nequissima.
Sit eis in via defensio, sit in domo protectio et ubique presidium. Per.

The first item mimics the opening oration of Apamea’s Ordo XLVII, and
Andrieu himself cited RP12 Ordo XLVII as its source. But in its form, which
includes the phrase “atque collo suo suspendere sive in manibus sui gestare”
and the two further variants discussed above,%! it actually adopts the version
known from the early English recension, rather than the French version that
was found in Apamea and (incorrectly) included in RP12.%> The next three
items are also found in earlier formularies: “In nomine domini nostri lesu
Christi ...” and “Accipe baculum hoc in nomine patris ...” are slightly
emended versions of prayers known at least since the eleventh century in a
variety of manuscripts from Spain to England.® The fourth item (“Omni-

61 Instead of “natis matris ecclesie,” however, it reads “filiis matris ecclesie.”

92 RP13 Ordo XX (ed. Andrieu, Le Pontifical Romain 2:419 n. 1, line 15). The phrase
appears in all fourteen versions Andrieu used for his edition.

63 Cf. Olivar, ed., El Sacramentario de Vich, 216; Walter Von Arx, Das Klosterrituale von
Biburg (Budapest, Cod. lat. m. ae. Nr. 330, 12 Jh.), Spicilegium Friburgense 14 (Freiburg,
1970), 261; and Pennington, “Rite for Taking the Cross,” 432. For Graz, Universitétsbibliothek
239, which Pennington posits is from Bari, see Dumas, ed., Liber Sacramentorum Gellonensis,
518-19, a later addition to the manuscript. The central clause of item 3 has been rewritten but is
clearly indebted to the earlier tradition.
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potens sempiternus Deus, qui est via, veritas et vita ...”) can also be traced
back to eleventh-century English sources.%

The last two items were added for the blessing of the cross, which turned
the entire formula into a rite for departing Jerusalem pilgrims or crusaders.
The first of these is Psalm 90 with a Pater noster, and the final item is the
oration of the blessing of the Cross (“Deus invicte potentie . . .”). The prayers
seem to have been adapted from a text for the blessing of the scrip that pre-
dated the compilation of RP13,, as a similar (but by no means identical) text
for the benedictio perae is found in manuscripts that date to the earlier part of
the thirteenth century. Nevertheless, even this source blessing does not have
the long prehistory of the pilgrimage texts and was always associated with
rites that included cross blessings for the crusader.®® The formula can subse-
quently be found as the blessing for the crusader’s cross in a number of
French and English compilations of the fourteenth and fifteenth centuries.®

Significantly, the rubric for the rite reads Benedictio pere et baculi peregri-
nantium que non est in ordinario domini pape (“Benediction for the scrip and
staff of pilgrims, which is not found in the Ordinary of the Lord Pope”), and
the benediction of the cross was introduced by the phrase Oratio, que non est
in papali ordinario (“The prayer, which is not found in the papal Ordinary”).
It is not clear from the context precisely what volume or type of volume the
compiler was referring to here. The term Ordinarium was used liturgically in
a variety of different ways in this period and could refer to any number of
possible books, including what we would term a pontifical or an Ordinal
(which gives just rubrics and incipits).®” As the compiler was indicating pre-

% “Omnipotens sempiternus Deus, qui est via . .. ” can be traced back to the eleventh-cen-
tury English sources. It is found in the pilgrimage rites in Cambridge, Corpus Christi College
Library 163 (Winchester), Cambridge, Corpus Christi College 146 (Winchester), Cambridge,
University Library L12.10 (Ely), Cambridge, Trinity College B.11.10 (Canterbury area), and
Oxford, Magdalen College 226 (Canterbury archdiocese).

% Close parallels are found in Troyes, Bibliothéque municipale 2140, fol. 22v (Langres
use, s. xin'?); Cambridge, University Library F£.6.9, fol. 85v (Coventry use, s. X1II; see Brun-
dage, “‘Cruce Signari,”” 306-7); and Rome, Biblioteca Casanatense 614 (fol. 20v, southern
Italy, ca. 1200; see Derek A. Rivard, “Pro Iter Agentibus: The Ritual Blessings of Pilgrims and
Their Insignia in a Pontifical of Southern Italy,” Journal of Medieval History 27 [2001]: 390—
91). But in all three manuscripts the blessing is intended not for the cross but the scrip (another
prayer is used for the blessing of the cross).

% Paris, BnF lat 969, fols. 71v—73v (see Pick, “Signaculum Caritatis,” 414); Cambridge,
University Library Mm.3.21, fols. 194v—196v (Lincoln use, s. XV; see Brundage, “‘Cruce
Signari,”” 309). For related prayers found in fifteenth-century witnesses of the Sarum Rite, see
Henderson, ed., Manuale et Processionale ad usum insignis ecclesiae Eboracensis, 26¥-28%*.

7 The term Ordinarium had a wide range of meaning, from a general term referring to the
cycle of regular texts and chants for both the mass and the office for the liturgical year, or could
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cisely that the prayer did not derive from a certain Ordinarium, it is not really
possible to identify what exactly he had in mind. But it does, in any event, ap-
pear to be a fairly straightforward admission that the liturgical compiler was
not drawing on an existing papal source or practice—either from RP12 or
other formulas that were actually in use at the curia at the time of the compi-
lation—but importing freshly at this stage, presumably for the first time, the
blessings for both pilgrims and crusaders.

Apart from the question of whether the cross blessing and responsories
were newly confected into one formulary for the curia at this stage, the com-
bination does seem to represent a new rite adopted at the curia that was ap-
propriate for crusaders. In this—incorporating a complete cross-scrip-staff
formulary—the papacy was following ritual trends emergent elsewhere in Eu-
rope. Over the course of the late twelfth and thirteenth centuries, because the
cross was the preeminent symbol of the armed pilgrimage that came to be
known as crusade, liturgists had added cross blessings to scrip and staff
blessings in any number of new pontificals.®® Because the curia had not
adopted a scrip and staff rite in the twelfth century, when it finally did incor-
porate a rite, it drew on existing formulas to construct a new, whole, yet
flexible rite. (It was flexible in that the scrip and staff blessings could always
be used without the cross blessing for non-Jerusalem pilgrims and crusaders.)
It adopted the scrip and staff blessings in its English form, rewrote another
existing blessing for the script to serve as the cross blessing, and subsumed
these all under a single rubric that could be used for both “mere” pilgrims or
for crusaders.

refer more precisely to the manuscript containing the incipits for those texts and chants. For
Andrieu’s discussion of the term, see Andrieu, Le Pontifical Romain, 2:285-86, where he
explains that the meaning of the term was somewhat “indeterminate.” The papal ordinal—that
is, the regular liturgy for the papal chapel—has been best studied by S. J. P. Van Dijk and
J. Hazelden Walker, The Origins of the Modern Roman Liturgy: The Liturgy of the Papal Court
and the Franciscan Order in the Thirteenth Century (Westminster, Md., 1960); and Stephen
J. P. Van Dijk, The Ordinal of the Papal Court from Innocent III to Boniface VIII and Related
Documents, Spicilegium Friburgense 22 (Fribourg, 1975). More generally on this genre, see
Aimé-Georges Martimort, Les “Ordines,” les ordinaires et les cérémoniaux, Typologie des
sources du Moyen Age 56 (Turnhout, 1991). See, more recently, Jean-Loup Lemaitre, “Les
ordinaires, une source a redécouvrir?,” Revue d histoire de I’Eglise de France 89 [alt. no. 222]
(2003): 121-311; and Eric Palazzo, “Les ordinaires liturgiques comme source pour 1’historien
du Moyen Age. A propos d’ouvrages récents,” Revue Mabillon 46 [n.s. 3] (1992): 233-40. At
p- 239, Palazzo discusses the wide range of meanings of the term Ordinarium in the thirteenth
century.

% For examples, see Pick, “Signaculum Caritatis,” 381-416; and Brundage, “‘Cruce Sig-
nari,”” 289-310. I treat other examples in “From Pilgrimage to Crusade: Liturgy, Devotion,
and Ideology,” forthcoming in Speculum.
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RP13, Ordo XX continued to be copied into all variety of pontificals well
into the fourteenth and fifteenth century centuries, but at the curia itself,
RP13, (and its Ordo XX) was ultimately replaced by the magnificent pontifi-
cal of William Durandus. Writing initially for his own diocese of Mende in
southeastern France in the last decade of the thirteenth century, and not con-
sciously trying to replace the Roman Pontifical, Durandus was simply com-
piling rites for local use. For his pilgrimage and crusade rite, Durandus started
with the basic framework of blessings for cross, scrip, and staff that by this
time had become quite standard throughout Europe; but he utterly trans-
formed these rites, rewriting ancient prayers from the RGP, from RP12, and
from RP13, adopting other known prayers, and elsewhere writing entirely
new ones.* He added pointed references to the Tomb of Christ, to following
in Christ’s footsteps, and to going in aid of the Holy Land—all specific
crusading references. It was Durandus’s rite, adopted at the Avignon curia in
the fourteenth century and then throughout much of Europe, that became, for
all intents and purposes, the standard rite for pilgrimage and crusading, and in
turn the rite for crusaders.” In this way, the tradition that had taken so long to
enter the Roman Pontifical was transformed into the rite best known in pon-
tificals of the later Middle Ages.

CONCLUSION

The exercise in tracing the rite for scrip and staff through RP12 and RP13
suggests, I hope, several likely conclusions. First, and most specifically, is
that contrary to Andrieu’s edition, the Roman Pontifical of the Twelfth Cen-
tury (RP12) did not actually contain a rite for blessing the signum peregri-
nationis (Ordo XLVII). The rite of blessing scrip and staff found in the
Pontifical of Apamea (London, BL Add. 57528) that was ultimately the basis
of its inclusion in Andrieu’s edition (via Lyon 570) was an interpolation into
the Pontifical of Twelfth Century (RP12). This interpolation was either made
to a lost French manuscript (Q) that was used as the model for Apamea, or it
was taken from a French source in the East. Either case—but especially if the
model for Apamea (and thus for Lyon 570, and in turn for the L recension of
Andrieu’s edition of RP12) was not itself a Roman manuscript—may suggest
caution for other elements of Andrieu’s edition of RP12 based only on Lyon
570, of which there are a number.”' Those rites that we know only though the

% PWD, Liber II, Ordines XXX and XXXI (ed. Andrieu, Le Pontifical Romain 3:541-46).
0 Vogel, Medieval Liturgy, 253.
71 RP12 Ordines XXVII (Ordo in Purificatione beatae Mariae virginis), XXVIII (Ordo in
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L recension should probably be checked against other contemporary French
pontificals. This is also a reminder that Andrieu’s magisterial editions—avail-
able with such ease in print and suggestive of a kind of textual stability—ac-
tually represents a snapshot of what was always a fluid tradition.

Second, these findings suggest that it was not until the latter half the thir-
teenth century that the Roman liturgy adopted any rite at all for departing pil-
grims (RP13 Ordo XX). This rite was actually included as part of a larger rite
for blessing the departing crusader that included both the blessing of the tradi-
tional pilgrimage insignia (scrip and staff) as well as the cross. It was con-
fected from existing sources into a new “complete” set of blessings for the
insignia of the departing crusader.

These two quite specific conclusions point to several issues of wider
historical and interpretive interest in both the development of institutions of
crusade and the development of the Roman liturgy. For one, it offers (yet an-
other) example of the importance of the French context for the development
of crusading cultures and institutions, particularly in the twelfth century. In-
deed, the comparatively late addition of the pilgrimage/crusader formulary to
the Roman Pontifical in the second half of the thirteenth century underscores
the predominantly local character of crusader blessings throughout the greater
part of the classic crusader period. Finally, before the mid-thirteenth century,
the Roman/curial liturgy was, with some lag-time, reflecting, not driving, the
liturgical developments that promoted the crusading endeavor. Even when it
finally did adopt a pilgrimage and crusading departure rite, it did so from
preexisting liturgical elements that it knitted together along an established
formula. This is worth noting, given the central place scholarship places on
the papacy in the history of the crusades, and suggests the importance of
recognizing locality and variety in the development of the contexts and insti-
tutions that underwrote crusading. It also demands that we ask whether—or

feria quarta in capite ieiunii), XXIX (Ordo in dominica Palmarum), XXXc (Ordo in feria
quinta maioris hebdomadae), XXXI (Ordo in feria sexta parasceves), XXXII (Ordo in sabbato
sancto), XXXVy (Incipit ordo qualiter rex Teutonicus Romam ad suscipiendam coronam im-
perii venire debeat ibique per manum romani pontificis imperatorem coronari), XXXIX (Bene-
dictio casei et ovorum), XL (Benedictio agni), XLVII (Benedictio ad quemcumque fructum
novarum arborum), XLIII (Benedictioni novi panis), XLIV (Benedictio novi cibi), XLV (Bene-
dictio uvae), XLVI (Benedictio aquae ad spargendum in domo), XLVIII (Reconciliatio poeni-
tentis), XLIXy (Incipit ordo visitationis infimorum), L (Ordo ad ungendum infirmum); Llg
(Ordo commendationis animae et officium sepulturae), and Llly (Benedictio cimiterii). Of
these, Ordines XXVII, XXVIII XXIX, XXX, XXXI, XL, XLII, XLIII, XLIV, XLV, XLVI,
XLIXg, and L all have close comparisons in the RGP, but those that are found in Lyon 570 and
have no counterpart in the RGP particularly merit further research. These include, in addition to
our Ordo XLVII, Ordines XXXII, XXXV, XXXIX, XLVIII, and LIIp.
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how—popes prior to Innocent IV blessed departing pilgrims or crusaders. It is
difficult to imagine that they did not—and we know that Pope Eugenius III
blessed Louis VII’s scrip and staff at the (French) Abbey Church of Saint-
Denis as the king left in 1147 for the second crusade.” But it does not seem
that it was a blessing found from his own pontifical. Perhaps he borrowed a
French one for the occasion.

APPENDIX 1

Contexts for the appearance of RP12 Ordo XLVII.1-3 in other manuscripts

Abbreviations (in addition to those listed in n. 1):

GInS = Gellone Sacramentary, Paris, BnF lat. 12048, ed. Antoine Dumas, Liber Sacra-
mentorum Gellonensis, 2 vols., CCL 159-159A (Turnhout, 1981);

AtS = Autun Sacramentary (also known as the Phillipps Sacramentary), Berlin, Staats-
bibliothek Phillipps 1667 (105), ed. Odilo Heiming, Liber Sacramentorum Augus-
todunensis, CCL 159B (Turnhout, 1984);

StA = Sacramentary of St. Amand = The Colbertine Fragments (from Paris, BnF lat.
2296), ed. Charles Coebergh and Pierre de Puniet, Liber sacramentorum Romane
Ecclesiae ordine exscarpsus, in Testimonia orationis Christianae Antiquioris,
CCCM 47 (Turnhout, 1991), 111-77,

AnS = Angouléme Sacramentary, Paris, BnF lat 816, ed. Patrick Saint-Roch, Liber
Sacramentorum Engolismensis: Manuscrit B.N. Lat. 816, Le Sacramentaire Géla-
sien d’Angouléme, CCL 159C (Turnhout, 1987);

GrS = Gregorian Sacramentary, ed. Jean Deshusses, Le Sacramentaire Grégorien: Ses
principales formes d’aprés les plus anciens manuscrits, 2d ed., Spicilegium Fri-
burgense (Fribourg, 1979);

CBP = Moeller, Dom Edmond (Eugene), ed., Corpus Benedictionum Pontificalium.
éditée avec une étude, un index scripturaire et liturgique et un index verborum,
CCL 162-162C (Turnhout, 1971-79).

Cambridge, Corpus Christi College 146, pp. 3—4 (“Sampson Pontifical,” ca. 1100).

Benedictio pere et baculi. Dominus vobiscum. Domine Thesu Christe qui tua inef-
fabili miseratione . . . [RP12 XLVIL.1, with English variant].

has]

Tunc impones collo eius peram ita dicens: Accipe hanc [] peram [*] signum pe-

regrinationis in nomine patris et filii et spiritus sancti.

Dabis ei iam baculum et dicens: Per hunc baculum accipias bene[+]dicionem et
misericordiam a deo salutari tuo. Qui vivit et regnat per omnia secula seculorum.
Amen.

Vestrum]

Omnipotens deus qui es via veritas et vita iter tuum [ in beneplacito suo dis-
ponat angelum suum sanctum raphaelem . . . [cf. RP13 XX.4].

72 Odo of Deuil, De profectione Ludovici VII in Orientem,; The Journey of Louis VII to the
East, trans. Virginia Gingerick Berry (New York, 1948), 16-17.
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Cambridge, University Library L1.2.10, fols. 74r—75v;
Cambridge, Trinity College B.11.10, fols. 100r—103v (s. x1*?).

Benedictio super eos qui peregre proficiscuntur.

Ps. Qui habitat [Ps 90]. Ps. Levavi oculos meos [Ps 120]. Ps. De profundis [Ps
129]. Gloria Patri. Kyrie eleison. Pater noster. Et ne nos. Ego dixi domine. Sana
animam [Ps 40:5]. Salvos fac servos tuos. Deus meus sperantes [Ps 85:2]. Con-
vertere domine usquequo. Et deprecabilis [Ps 89:13]. Esto eis domine turris
fortitudinis et facie [Ps 60:4]. Mitte eis domine auxilium de sancto. Et de Syon [Ps
19:3]. Domine exaudi orationem. Et clamor meus [Ps 101:2]. Dominus vobiscum.
Et cum spiritu tuo.

Oratio. Adesto domine supplicationibus nostris et viam famulorum tuorum . ..
[GrS 1317; GInS 2790; AtS 1807].

Alia oratio. Deus infinite misericordie maiestatis inmense ... [GrS 1319; GInS
2797; AtS 1814; StA 374, 394].

Ad peras dandas: Accipe has peras signum peregrinationis in nomine patris et filii
et spiritus sancti. Amen.

Quando baculos dederis dic: Per hos baculos accipiatis benedictionem et miseri-
cordiam a deo salutari vestro. Amen.

Benedictio ad baculum et ad peram. Oratio. Domine lThesu Christe qui tua inef-
fabili miseratione . . . [RP12 XLVII.1, with English variant].

Tunc dentur eis pere: In nomine sancte et individue trinitatis . . . [RP12 XLVIIL.2]

Ad baculum: Accipe baculum sustentationis vel defensionis ... [RP12 XLVIL3]
Asperges me domine. . . .

Benedictio pere et baculi peregrinorum. Deus omnipotens qui mundum ex informi
materia fecisti et unicum filium. . . .

Ad dandam peram: Accipe hanc peram.

Ad baculum: Per hunc baculum accipies benedictionem a domino salutari tuo, qui
vivit et regnat in secula seculorum. Amen. Dominus vobiscum.

Oratio. Omnipotens deus qui est via veritas et vita, iter tuum in beneplacito . . .
[cf. RP13 XX.4, with local saints added].

Chaélons-sur-Marne, Bibliothéque municipale 45, fols. 140r—141r (s. X1l med.).
Sequitur Benedictio pere: Domine Thesu Christe qui in tua [ineffabili] miseratione
... [RP12 XLVIL1].
Ad dandam peram: In nomine sancte et individue trinitatis . . . [RP12 XLVIL.2].

Ad baculum: Accipe baculum sustentationis et laboris [sic] vel defensionis [RP12
XLVIL3].

Dublin, Trinity College 98, fols. 153r-153v (s. xi’'*)

Ad iter agentes.

Ps. Qui habitat [Ps 90]. Ps. Levavi [Ps 120]. Ps. De profundis [Ps 129]. Kyrie elei-
son. Pater noster. Et ne nos. Preces. Salvos fac servos tuos [Ps 85:2]. Convertere
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domine usquequo [Ps 89:13]. Esto eis domine turris fortitudinis [Ps 60:4]. Mitte
eis domine auxilium de sancto [Ps 19:3]. Domine exaudi [Ps 101:2]. Dominus
vobiscum.

Oratio. Adesto domine supplicationibus nostris et viam famulorum tuorum . ..
[GrS 1317; GInS 2790; AtS 1807]

Benedictio pere et baculi. Domine Thesu Christe qui tua ineffabilii miseratione . . .
[RP12.XLVII1]

Tunc dentur eis pere: In nomine sancte et individue trinitatis . . . [RP12 XLVII.2]
Ad baculum: Accipe baculum sustentationis vel defensionis . . . [RP12 XLVIIL.3]

Orléans, Bibliotheque municipale 144, fols. 138v—140r;

Paris
Paris

, BnF lat. 934, fols. 140r—-141v;
, BnF lat. 945, fols. 172v—175r;

Reims, Bibliothéque municipale 342, fols. 62r—64r;
Rouen, Bibliothéque municipale 370, fols. 76r-77v;

Sens,

Bibliotheque municipale 9, fols. 40v—42r;

Siena, Biblioteca comunale degli Intronati G.V.12, fols. 108v—109r.

73
74
75
76
77
78
79
80
81
82
83
84
85
86

Ad proficiscendum in itinere.™

Ps. Qui habitat in adiutorio’™ [Ps 90]. Ps. Levavi oculos” [Ps 120]. Ps. De profun-
dis [Ps 129]. Pater noster. Et ne nos. Salvos fac servos tibi [Ps 85:2].7¢ Convertere
domine” [Ps 89:13]. Illustra faciem tuam [Ps 30:17].7® Dominus conservet eos [Ps
40:3]. Esto illis domine” turris [Ps 60:4].%° Angelis suis mandatum [Ps 90:11].%
Nichil proficiet inimicus [Ps 88:23].82 Mitte eis® domine [Ps 19:3]. Domine ex-
audi orationem meam?® [Ps 101:2]. Dominus vobiscum.

Oratio.® Adesto domine supplicationibus nostris et viam famulorum tuorum . . .
[GrS 1317; GInS 2790; AtS 1807].

Alia.® Deus infinite misericordie et maiestatis inmense . . . [GInS 2797; AtS 1814;
StA 374, 394].

Ad proficiscendum in itinere] Benedictio super proficiscendos in itinere Siena
in adiutorio om. Siena

oculos] add. meos Rouen

tibi] tu Paris 945, Orléans : tuos Paris 934 : om. Rouen, Reims, Siena
domine] add usquequo Rouen, Reims, Siena

tuam om. Paris 945, Orléans

illis domine] domine illis Paris 934

turris om. Siena

mandatum] mandavit Paris 934 : add. de te Siena

inimicus om. Siena

eis] ei Paris 934

meam] Et clamor meus Paris 934 : om. Rouen, Orléans, Siena
Oratio] Oremus Reims : om. Rouen, Paris 945

Alia] Alia oracio Siena
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Oratio.’” Prosperum iter faciat vobis deus salutarium nostrorum . .. [AnS 1855;
GInS 2098].

Ad benedicendam peram:® Domine Iesu Christe qui tua ineffabili miseratione . . .
[RP12 XLVILI].

Ad dandam peram:® In nomine sancte et individue trinitatis. . . [RP12 XLVIL.2].

Ad dandum baculum:*° Accipe baculum sustentationis vel defensionis. .. [RP12
XLVIL3].

Paris, BnF lat. 17334, fols. 59r—60r (Soissons pontifical, s. XII).

Ps. Miserere mei deus. Qui habitat [Ps 90]. Beati inmaculati [Ps 118]. Ad te levavi
oculos meos [Ps 122] Kyrie eleyson. Christe eleyson. Pater noster. Salvum fac
servum tuum Deus meus [Ps 85:2]. Perfice gressus meos in semitis tuis ut non
moveamur [Ps 16:5]. Vias tuas domine demonstra mihi et semitas tuas [Ps 24:4].
Dirige me in veritate tua et doce me [Ps 24:4]. Quia tu es deus [Ps 42:2].

Adesto domine supplicationibus nostris et viam famulorum tuorum. .. [GrS 1317;
GInS 2790; AtS 1807].

Exaudi domine preces nostras et iter famuli tui . . . [GrS 1314, Gln 2798]
Domine Thesu Christe qui tua ineffabili miseratione . . . [RP12 XLVII.1]
In nomine sancte et individue trinitatis . . . [RP12 XLVIIL.2]

Accipe baculum sustentationis vel defensionis . .. [RP12 XLVIL3]

Reims, Bibliothéque municipale 341, fols. 1r-5v (ca. 1100)

Pro iter agentibus.

Ps. Ad te domine levavi animam meam [Ps 24]. Qui habitat [Ps 90]. Beati inma-
culati [Ps 118]. Kyrrie eleyson. Pater noster. Preces. Et ne nos inducas in tempta-
tionem. Sed libera. Ego dixi domine miserere mei. Sana [Ps 40:5]. Salvos [*"""]
fac servos [*"*""] tuos ["""]. Deus meus [Ps 85:2]. Esto eis [*] domine turris forti-
tudinis. A facie [Ps 60:4]. Mitte eis [*] domine auxilium de sancto. Et de Syon [Ps
19:3]. Perfice domine gressus eorum [**] in semitis tuis. Ut non [Ps 16:5]. Lu-
cerna pedibus eorum [**] verbum tuum domine. Et lumen [Ps 118:105]. Angelis
suis deus mandet te vobis [°]. Ut [Ps. 90:11]. Domine exaudi orationem meam. Et

clamor [Ps 101:2]. Oratio. Dominus vobiscum. Et cum spiritu tuo.

. . . . . . famuli
Oremus: Adesto domine supplicationibus nostris et viam famulorum [*™"

[“]...[GrS 1317; GInS 2790; AtS 1807].

Oremus: Deus qui diligentibus te misericordiam tuam semper impendis et a ser-
vientibus tibi . . . [AtS 1808; GInS 2791; StA 389, RGP CXXVIILS5].

] tuorum

87 The entire prayer is omitted in Paris, BnF lat. 934. Oratio] Benedictio Rouen, Reims :
Alia Sens : Sequitur benedictio Siena

8 Ad benedicendam peram] Ad peram benedicendam Siena

8 Ad dandam peram] quando datur ei peram [sic] Siena

%0 Ad dandum baculum] quando datur ei baculus Siena
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Oremus: Deus infinite misericordie et maiestate immense ... [GrS 1319; GInS
2797, AtS 1814; StA 374, 394].

Absolutio: Misereatur vestri ["’i] omnipotens deus, et dimittat vobis [

tua:

peccata vestra [ .. ..

11 omnia

[tuorum]

Indulgentiam et remissionem omnium peccatorum vestrorum tribuat vobis

1 t >
["™] omnipotens Dominus. Amen.

Ad peras benedicendas: Domine Thesu Christe qui tua ineffabili miseratione . . .
[RP12 XLVIL1].

Ad dandas peras: In nomine sancte et individue trinitatis [RP12 XLVIIL.2].

Ad baculos dandos: Accipite [°"°] baculos sustentationis vel defensionis . ..
[RP12.XLVIL3].

Sequitur alia oratio: Deus pater omnipotens qui est ductor sanctorum . . . [cf. AtS
1816].

Benedictio pro iter agentibus:

Dirigat dominus iter vestrum in beneplacito suo ... [CBP 2, no. 1244a°!]. Ducem
vobis archangelum raphaelem adhibeat ... [CBP 2, no. 1244b]. Desideriorum
vestrorum pia vota clementer impleat . . . [CBP 2, no. 1244c]. Benedictio dei patris
omnipotentis et filii et spiritus sancti super vos descendat. Amen.

Paris, Bibliothéque de la Compagnie des prétres de Saint-Sulpice R 4, fols. 140v—141v
(s. xm'"?);

Troyes, Bibliothéque municipale 1341, fols. 73v—74r. (s. XIII

12
).

Benedictio pere [et baculi add. Troyes] Domine Thesu Christe qui ineffabili mise-
ratione . . . [RP12 XLVII.1]

Ad dandam peram: In nomine sancte et individue trinitatis . . . [RP12 XLVIIL.2]

Ad dandum baculum: Accipe baculos sustentationis vel defensionis ... [RP 12
XLVIL3]

APPENDIX 2

Scrip and staff blessings in Lisbon, Biblioteca nacional, Alcobaca 162, fols. 74v—75r

(France, s. XIII)

Benedictio super peregrinos.

Salvos fac servos tuos [Ps 85:2]. Mitte eis domine [Ps 19:3]. Domine exaudi ora-
tionem [Ps 101:2]. Dominus vobiscum.

Oratio. Adesto domine supplicationibus nostris et viam famulorum tuorum in salu-
tis tue prosperitate dispone, ut inter omnes vie et vite huius varietates tuo semper
protegantur auxilio. Per.®? [GrS 1317; GInS 2790; AtS 1807]

91 CBP 2:513, no. 1244, “Benedictio pro iter agentibus,” from PL 78:212. On the faulty
edition of the Gregorian Sacramentary in PL, see Vogel, Medieval liturgy, 122 n. 211.
92 Cf. GrS 1317; GInS 2790; AtS 1807. The item was used frequently in pilgrimage rites in
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Super sportam: Accipe sporta signum peregrinationis tue ut per viam mandatorum
dei currens angelus domini bonus comitetur tecum et bene disponat itinera tua in
nomine patris et filii et spiritus sancti. Amen.

Ad baculum: Accipe baculum consolationis dei ut possis incedere per viam
sapientie et per viam iusticie revertaris ad propria in domum tuam. In nomine
patris et filii.

APPENDIX 3
Benedictions for scrip and staff in the use of Amiens

The Amiens Pontifical does not seem to have included a rite for scrip and staff until
the fourteenth century, and that rite, when it was added, bears no resemblance to RP12
Ordo XLVII. Kay’s Repertory of Latin Manuscript Pontificals and Benedictionals lists
nine manuscripts representing elements of the Amiens Pontifical:

Montdidier Hotel de Beauvillé, s.n. (ca. 1100);% no items for scrip and staff.

Paris, BnF lat 9432 (s. x1*?);% fragmentary, with no items for scrip and staff.

Amiens, Bibliothéque municipale 196 (s. X111 med.);* no items for scrip and staff.

Lyon, Bibliothéque municipale 570 (1676 copy of a fourteenth-century Amiens
pontifical; see above at pp. 264—67); rite for scrip and staff at fols. 213v—214r.

Abbeville, Bibliothéque municipale 8 (s. X1v);® rite for scrip and staff at fols.
115v—118v (see below).

Brussels, Bibliotheque royale 9216 (olim 390) (s. X1V med.; Durandus Pontifical,
adapted for use of Amiens);?” includes Durandus’s scrip and staff blessings,
not a local Amienois variant.’®

New York City, Pierpont Morgan Library M. 347 (s. XV
staff at fols. 220v—222r.

4,9 rite for script and

the eleventh and twelfth centuries. See for instance Olivar, ed., El Sacramentario de Vich, 56—
58; Richard F. Gyug, “A Pontifical of Benevento (Macerata, Biblioteca Comunale ‘Mozzi-
Borgetti’ 378),” Mediaeval Studies 51 (1989): 401 (Ordo 35); and examples listed in Appendix
1.

9 Kay, no. 499, and under “Lost Pontificals, Benedictionals, and Concilia,” no. 42; Lero-
quais, 1:1x. The manuscript was lost or stolen in 1918 but is known from an early edition:
Victor de Beauvillé and Hector Josse, Pontifical d’Amiens, publié d’aprés un manuscrit origi-
nal du XI° siécle (Amiens, 1885). Kay dates this, with Beauvillé and Josse, to the last quarter of
the eleventh century; Leroquais dates it to the twelfth.

% Kay, no. 702; Victor Leroquais, Les sacramentaires et les missels manuscrits des biblio-
theques publiques de France, 3 vols. (Paris, 1924), 1:38-43, no. 15.

% Kay, no. 7; Leroquais, 1:19-21, no. 5.

% Kay, no. 1; Leroquais, 1:1-2, no. 1.

97 Kay, no. 114. See Andrieu, Le Pontifical Romain 3:45-57 for a description of the manu-
script, and 53 for De benedictione baculi et pere seu scarpcelle peregrinorum.

% PWD, Liber II, Ordo XXXI (ed. Andrieu, Le Pontifical Romain 3:543-45).

9 Kay, no. 556. Detailed Catalogue description available through the Pierpont Morgan Li-
brary website: http://corsair.morganlibrary.org/msdescr/BBM0347.htm.
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Paris, BnF lat. 971 (s. Xv*?, fragment);!% no items for scrip and staff.
Besangon, Bibliothéque municipale 135 (s. XVI in.);'%! no items for scrip and staff.

From this evidence it appears that sometime between the thirteenth century and the
fourteenth century, a scrip and staff rite was added to the Amiens pontifical that was de-
rived from known texts but unrelated to the rite found in Andrieu’s RP12 Ordo XLVII.
Shorter versions are found in Lyon 570 and New York, Pierpont Morgan Library
M. 347. The longer version, found in Abbeville 8, is as follows: %2

Benedictio peregrinorum.

Dominus vobiscum. Et cum spiritu tuo. Oremus:

Oratio. Deus qui diligentibus te misericordiam tuam semper impendis . .. [RGP
128.5; cf. GrS 1313; Ats 1808; GInS 2791]
Alia oratio. Oremus: Dirigat iter vestrum Dominus in beneplacito suo ... [CBP

1244.a]. Ducem vobis Raphaelem archangelum adhibeat ... [CBP 383.b, CBP
1244.b]. Desideriorum vestrorum pia vota clementer impleat . . . [CBP 383.c, CBP
1244.c].

Deinde Benedictio pere et baculi.
Dominus vobiscum. Et cum spiritu tuo. Oremus:

Oratio. Domine Thesu Christe iustorum gloria et peccatorum venia, qui pro pec-
catoribus redimendis homo fieri dignatus es et mortis sufferre obprobria, respice
quesumus hos famulos tuos .N. ad tue propiciationis humiliter festinantes suffra-
gia, et hec que eis in nomine tuo imponi cupimus iuga benedicere et sanctificare
tua digneris dextera, ut ubicumque gestaverint et tue protectionis muniantur custo-
dia et peccatorum te opitulante mereantur consequi relevamina. Amen.'%

Ad dandam peram: In nomine domini nostri Thesu Christi accipe hanc peram habi-
tum peregrinationis tue . . . [cf. RP13 XX.2].

Ad dandum baculum: Accipe et hunc baculum sustentationem itineris ac laboris et
vie peregrinationis tue . . . [cf. RP13 XX.3].1%4

Dartmouth College.

100 Kay, no. 660; Leroquais, 2:102-3, no. 119.

101 Kay, no. 84; Leroquais, 2:79-80, no. 26.

102 Several of the prayers in Abbeville 8 are not found in Lyon 570 or New York, Pierpont
Morgan Library M. 347, and the order of the texts is not the same in the three versions.

103 This prayer is also found in Saint-Omer, Bibliothéque municipale 98 (fol. 76r-v), a
twelfth-century pontifical from Saint-Bertin (Kay, no. 864; Leroquais, 2:322).

194 The corresponding text in RP13 (XX.3) is shorter and not quite the same text. This (and
its variants) was quite an ancient and common prayer, and several versions exist in different
traditions. Cf. GInS 3059, Franz, Die kirchlichen Benediktionen 2:278, no. 4, and 2:280, no. 6;
Olivar, ed., El Sacramentario de Vich, 216, no. 1435; Von Arx, Das Klosterrituale Von Biburg
261, no. 392; Planas, El sacramentari, ritual i pontifical de Roda, 544, no. 19.



Copyright of Mediaeval Studiesis the property of Pontifical Institute of Mediaeval Studies and its content may
not be copied or emailed to multiple sites or posted to a listserv without the copyright holder's express written
permission. However, users may print, download, or email articles for individual use.



